Christ the King
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G Lé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. *
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Sic-ut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in
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saécu-la saecu- l4-rum. Amen.

The Lamb that was slain is worthy to receive power and divinity and wisdom and strength and honor; to Him be
glory and empire for ever and ever. -- (Ps. 71. 1). Give to the King, O God, Thy justice, and to the King's Son
Thy judgment. V.: Glory be to the Father . . . -- The Lamb . . .
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He shall rule from sea to sea, and from the river to the end of the earth. V.: And all kings shall adore
Him, all nations shall serve Him.
Alleluia, alleluia. V.(Dan. 7. 14). His power shall be an everlasting power, which shall not be taken
away; and His kingdom a kingdom that shall not decay. Alleluia.
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Ask of Me and I will give thee the nations for thine inheritance, and the ends of the earth for thy
possession.



Communion A
Communion A Mt 25: 40, 34
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Amen I say to you: in as much as you have done it to one of the
least of these, my brethren, you have done it to me. Come, O
blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for you from
the beginning of the world.



Communion B & C

Communion B & C Ps 28: 10b, 11b
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The Lord will sit on his royal throne for ever; the Lord will
bless his people in peace.



